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Customer 1
apisgs S Delivery note
Via deli Ciclamini n.4.
I-7002¢6¢ MODUGNO Shinping_ inforration i
Delivery note 80009456 / 2024.10.21
Ship-to-party number/date
Mftgna I?T .S-P-A.- ) Order number./date 30000029 /2020.01.06
Via dei Ciclamini n.4. Customer number 482
I-70026 MODUGNO
Condifions Weight - Volume :
Shipping standard Total weight 8.528 KG
Delivery ~ S70 Szolgaltatas Net weight 138 Yt 9714 ke
Palette 16
AV 9’
, W
Shipping details |
TBA-501722/ 80
TBA-500246/ 16
TBA-500247/ 16
item Material Quantity Weight

Description

000010 2510073215
DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft
550004338001

Purchase order number K/item 550004338001
Sarzs:
19401,19402,19403,192404,19405,19406,19407,19408,13409,19410,19411,
19412,19413,19414,19415,19416,
1.%20 BC 8.528 KG
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Luartith affettiva;
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1 felado {Hév, cim, orszag) N
Seri'der {Name, address, couniry)...

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Példany 4/4
N° 2024/13041

CMR

Musashi Hungary IpariKft. A firvarozdsra eltérs megdllapodis esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozisi egyezmény
{CMR) rendelkezései az irinyaddk.

Tlis carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on

1-15 und 21, 22 auszuftiller unter der Verantwortung des Absenders ,

2451 Ercsi

Ercsény at 1.

the Contract for the Intemational Carriage of Goods by Road (CMR)
Diese Beftirderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens iiber den Beforderungsvertrag Im Internationalen
Strassengiiterverkehr (CMR)

Btvevé (Név, cim, orszég)
2 ,
Consignee (Name, address, country)...

16 Fuvarozd (Név, cim, orszig)
Carrier (Name, address, counfryl...

Magna PT Spa

AUTODARA GROIIP s.R.L.

1r\‘rﬂ:(.‘n 2 ae - B0 18517892

I-70026 Modugno

Q-ahtaq str. Giocarliel, Ni.8

Via del Ciclamini 4

Jud ALBA - ROMANIA

Az &ru kiszolgdliatasi helye {helység, orszag)

Tovabbi fuvarozék {Név, cim, orszag)

UG B 421352 JJOPE $7 UIEZS B *K[EIZS0 Z¢ QPUEILSY

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovabba 21, 22 rovatckat a feladd t6Hi ki sajét felel@sségére

3 Place of delivery of the goods ({Place, countryl... 17 Successive carriers (Name, address, countryj}...
helység / place / Ont Modugno —~
onszig/country/Land I T Qlasz K&ztarsasag 7 MY S
(A [~
Bz 4ru Atvételénsk helye és iddponija (helység,
4 orszag, idépont),.. Fuvarozd fenntartdsai és bejegyzései
helyséz/place/On Bresi 18 Carrier's reservations and observations...
omszig/eountry/Land  HU Magyarorszag
idspont/date /Datumn 2024-10-22
Mellékelt okmanyok
5 Bnnexed documents...
Delivery roz 80002456
Jel €5 N imbuofpuctagss BMohedatpacking 0L OSttsteaimanber | 11 Grossweidwinke | 12vonme
Szam Anzahl der Art der Verpackung Tmegqnevezese Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang
Marks and Packstiicke Name of th...
16 lli DET300 DIfF ¥G Assy 8 528
Qszibly, szim, beth / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR am 8 58
A feladd rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd |[Feladd Pénznen Atvevd
13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 ,
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandhung) To be P... Sender. .. Currenc}"' v ConSlgnee' )

Visszatérités
Reimbursement
14 Rickerstatiung
15 Fuvardi fizatés rendelkezések / Directions 2s o freight pay { Frachtzahling: istng 20 Killsnleges megallapodisok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen
bérmentve, freight peid, frei \
bérmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei Arpr=olinn e LD A G EL s.ri
Kiallitas helye, idopona  Brcsi 2024-10-22 ATl Kele ugno BA)
Established in an gesiikeEnad S\‘Da'iétﬁ-ez" ModyonoBA)
Ausgefertigt in on Gutel gen:  Datum am
A feladd aldirisa €s bélyepeGie o zZ5; aIaxvrasa és—belyegz&jc . 7 5 T 2[]
Slgnal]:re starup of the sender 23 Stﬁnﬁ ﬂ!‘ld?s!amp of LheL_arntD UP s I
Untersc %ﬂﬁﬁiéﬂl te(fchnfgund Stempel des Frachflhrers /o
Ad s v oot Tiel /A8 therd aléfrdsy gochéyeuatiie
O 5% n iiA e e did Stamg of Aheapighyle:
Tami  Srendsgs 0463 MTatly 7 vem Casu oA
25 yehicle. .. Reglsmrrat%’nﬂc Peefil loa...
.
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